MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

YHigepcutet imeni [emipens CyneiimaHa B ocoOi
pexTopa npodecopa MexmeTa CantaHa, AKUKA Ai€ Ha
nigcrasi  Cratyty YHisepcutety imeHi  [emipens
Cyneiimana 1a HiMUHCBKUIA OEpPMHaBHUIA yHiBepcuTeT
imeHi Mukonu lorons, B8 ocobi pexkTopa [A0OUEHTa
Onexcangpa Mpuroposuya CamonneHka, AKWIA Ai€ Ha
niacrasi Cratyty HikuHCbKOTO [EepMaBHOro
yHiBepcuteTy imeHi Mukonu Fforona (gani Cropotu), 3
METOK CNPUAHHA B3AEMHIN cnisnpali B ranysi oceith i
HaYKOBUX A0CNIMMEHb, yknanu Yrogy npo cnisnpauio
(nani Qorosip) npo Take:

1. Npeamer Jorosopy

1.4, Npeametom aavore [OroBopy € 34iMCHEHHA
B3aemosurigHoi  cnignpaui  CTopiH B HaykoBO-
[OCNIAHUUBKIN, HayKOBO-NeAaroriYHin Ta OCBITHIX
chepax.

1.2. CTOPOHM BBAXKatOTb NPIOPUTETHUMU HACTYMHI
HanpsamKu cnisnpayi:

1.2.1. 0O6min indopmauieo 3 meTor 3abezneyeHHn
HaB4aNbHOro NPOLECY Ta HAYKOBOI 4iANBHOCTI;

Suleyman Demirel University (SDU), represented by
Prof. Dr. Mehmet Saltan in capacity of Rector thereof,
acting by virtue of the Law of Suleyman Demirel
University, and Nizhyn Gogol State University,
represented by Samoilenko O.H., in capacity of Rector
thereof, acting by virtue of the Law of Nizhyn Gogol
State University, hereinafter refered to as the Parties,
in order to promote mutual cooperation in the field of
education and scientific research, shall enter into a
cooperation agreement (hereinafter refered to as the
Agreement) as follows:

1. Subject Matter of the Agreement

1.1 Subject matter of the Cooperation Agreement shall
be support to education and scientific research
opportunities for the students and academic staff of
the Parties, and opportunities for the Parties to
exchange experience in the field of culture.

1.2 For implementation of common interests, the
Parties shall cooperate in the foltowing areas:

1.2.1 Exchange of information in order to ensure the
learning process and the scientific research activities;

Universite rektérii ve yasal temsilcisi Prof. Dr. Mehmet
Saltan tarafindan temsil edilen Sileyman Demirel
Universitesi (SDU) ve {niversite rektori ve vyasal
temsilcisi Samoilenko O.H. tarafindan temsil edilen
Nizhyn Gogol Devlet Universitesi, bundan sonra her iki
iniversite de Taraflar olarak anilacaktir, egitim ve
bilimsel arastirma alaninda  karsilikli  igbirligini
gelistirmek igin asagidaki hikiimler gercevesinde isbu
Ikili Isbirligi Protokoltint imzalama karari almislardir:

1. Protokoliin Amaci

1.1 isbu isbirligi Protokoli'niin amaci Taraflarin
dgrencilerine ve akademik personellerine egitsel ve
bilimsel alanda arastirma olanaklarini sunmak ve
taraflarin  kiltirel alanda karsilikli  deneyimlerini
paylasmalarini saglamaktir.

1.2 Karsilikli ortak hedeflere ulasiimasi amacyla,
Taraflar asagidaki alanlarda igbirligi yapacaklardir:

1.2.1 Ogrenme siirecinin gelistirilmesi ve bilimsel
arastirma aktivitelerinin zenginlestirilmesi adina bilgi
zlisverisinde bulunma;




1.2.2.CninbHa opraHizayia 3ycTpiven, cUmMnosiymis,
cemiHapis, rypTkie, koHbepeHuin, gHis cnisnpaui;

1.2.3. CninbHWi1 pO3BUTOK aKafeMiYHUX, HAYKOBUX Ta
iHLWWX NPOEKTIB;

1.2.4. Mybnikauia HayKOBUX Ta METOAMYHUX pobIT
(cTatTeit Ta npeseHTauiit) T2 CRINLHUX MPOEKTIB Y
HayKoBux 36ipHuKax;

1.2.5. CniepobiTHMUTBO Yy PO3BUTKY Ta peanizauii
cninbHOT HaBYaNbLHOT nporpamu (bakanasp,
marictpaTypa/acnipaHTtypa);

1.2.6. CnintHe KepyBaHHA HayKOBMMU

[OCNIAMEHHAMM acNipaHTIg;

1.2
HaBYaHHA;

CnispobiTHuureo y coepi GesnepepsHOro

1.2.8. NigTpumka mobinbHoCT CTYAEHTIB Ta
npodecopcbLKO-BMKNZAALBKOMO CKNaay.

2. Mpaga 1a 0bos'A3kK CTopiH

2.1. CTopoHwu NOroAMYyTLCA, uo B3aEmMHe
cnispobitHuyTeo (poboTa B KOMaHAi Ha dakynbTeTax,
acouiauinx Ta iHWKWX CTPYKTYpax) 34iNCHI0BAaTMMETLCA
gignosigHO Ao cninbHO po3pobneHux nporpam
po3pobnexux Ta 3aTeepareHux CTopoHamu.

2.2. Nauuir [lorosip npo CNiBNpaulo He MaE MXOAHUX
diHaHcoeux 3060B'A3aHb. KoxHa i3 CTOpiH NOBHICTIO
mae 3abeszneuntn HeobxiaHe GIHAHCYBAHHA UbOMO
Dorogopy. Ymosu pand  QiHaAHCYBAHHA  CNiNbHUX
MPOEeKTIB MmatoTe OyTW npu3HaveHi ANA KOMHOro
NPOeKTy  iHAMBIAYanbHO,  CNINBHO  NiANUCAHUM
OKPEMMUM KOHTPAKTOM.

1.2.2  Joint arrangement of meetings, symposiums,
seminars, workshops, canferences, cooperation days
and other events;

1.2.3  Joint development of academic, scientific
research and other projects;

1.2.4  Publishing of jointly written scientific or
scientific and methodological works (articles and
presentations) and joint projects in scientific collected
articles of the Parties;

1.2.5Cooperation in development and implementation
of joint study programs (bachelor's, master's and
doctoral study programs);

1.2.6 Joint supervising of scientific research of doctoral
students;

1.2.7 Cooperation in the field of lifelong learning;

1.2.8 Support to the mobility of students, academic
personnel and staff.

2. Rights and Obligations of the Parties

2.1 The Parties agree that mutual cooperation (team-
work of faculties, institutes and other structural units)
shall take place in accordance with the programs jointly
developed and approved by decision-making bodies of
the Parties.

2.2. The present Cooperation Agreement shall not
prescribe any financial obligations. Each of the Parties
shall ensure the necessary funding for performance of
the present Cooperation Agreement. Conditions for
funding of joint projects shall be specified for each
project individually, by mutually signing separate
contracts.

1.2.2 Ortak toplanti, sempozyum, seminer, ¢alistay,
konferans, isbirligi glnleri ve diger etkinliklerin
dlizenlenmesi;

1.2.3 Ortak akademik ve bilimsel arastirma projelerinin
ve diger projelerin gelistirilmesi;

1.2.4 Ortak bilimsel ve metodolojik c¢alismalarin
(makaleler ve sunumlar) ve taraflarin ortak projeler
sonucu hazirladigi bilimsel makalelerin yayimlanmasi;

1.2.5 Ortak egitim programlarinin (lisans, yuksek
lisans ve doktora programlar) gelistiriimesinde ve
uygulanmasinda isbirligi gelistiriimesi;

1.2.6 Doktora 6grencilerinin bilimsel arastiriimalarinin
ortak yonetilmesi ;

1.2.7 Yasam-boyu 6grenme alaninda ishirligi;

1.2.8 Ogrenci hareketliligi ve akademik ve diger
personel hareketliligini desteklenmesi.

2. Taraflarin Haklari ve Yukiimliliikleri

2.1 Taraflar, karsilikh isbirliginin  (fakultelerin,
enstitilerin ve diger kurumsal birimlerin takim
galismasi) artak gelistirilen ve taraflarin karar organlari
tarafindan onaylanan programlara, uygun olarak
gerceklesecegini kabul etmektedir.

2.2. isbu isbirligi Protokolii taraflara hicbir mali
yukimlaliglh dayatmamaktadir, Taraflarin her biri
mevcut isbirliginin icra edilmesi icin gerekli finansmani
saglayacaklardir. Ortak projelerin  finansmaninin
saglanmasi igin sartlar, her bir proje igin ayrica
belirtilecek ve ayr anlagsmalar hazirlanarak karsilikh
olarak imzalanacaktir.




3. O6o8'azku CropiH

B pamkax cnisnpayi CTopoHu BignosigansHi 3a
nybnikayito, KOMepuilo Ta 3axucT iHTenekTyanbHol
BNACHOCTI.

BignoegiganeHicte  CTopiH  mae  34ilMcCHIOBATUCA
BiANOBIAHO 33KOHIB Ta YMHHOIO 3aKoHOAaBcTBa 000X
KPaiH, 3aXMLLAYK iIHTeNeKTYaNnbHY BAACHICTb.

4, TepmiH gii Ta nopagok dorosopy

4.1. Ueit Norosip HabyBa€e YMHHOCTI 3 MOMEHTY HOrO
nignucaHHs Ta fie Ha npoTasi n'atu pokis. JaHui
[forogip  nignucanduit  y  ABOX  eKksemnaspax
YKPATHCLKOK, TYPELLKOIO Ta aHrNiNCbKOK MOBaM#K MO
OHOMY eK3emMNAApYy ANA KOXHOI 3 CTOpiH, AKI MatoTb
OfHaKosy puandHy cuny. Tepmin [loroBopy moxe
BYyTM NPOAOBMEHWMI 3 YPAaXyBaHHAM pe3ynbTaTis
cnisnpaui.

4.2. CTOpoHM MatoTb NPaBo po3ipsaTtu gaHuia [lorosip,
33 YMOBU NUCbMOBOr0 NOBIAOMAEHHA IHWOI CTOpOHK
He Ni3HilWe, HiX 33 TPU MICALi A0 3aKIHYEHHA CTPOKY
[0roBOpPY. 3@ TaKUX YMOB, CTOPOHU 3BINbHAKOTLCA Bif,
byab-akux diHancosux 30608'A3aHbL  (KOoMneHcauii,
wrpadu) Ta HEe MatoTb HKOAHWUX MNPETeH3id OAMH A0
OfHOrO.

4.3. 3miHu, nonpaeku abo AONOBHEHHA [0A3HOTO
Jorosopy moyTe OyTv AiMCHUMK, AKLO BOHM
cKnageHi y nucbmosint gopmi i nignucani CropoHamu.
4.4, TepmiHu, nNopaAOK, YMOBWM NPOBEAEHHRA
KOHKPEeTHUX 3axopis B pamkax cnisnpauyi
BM3HAYaKOThCA HAa OCHOBI A0AATKOBUX YrOA,.

3. Responsibilities of the Parties

In the framework of cooperation the Parties shall be
responsible for publication, commercial and protection
of intellectual property.

Responsibilities of the Parties shall be exercised in
accordance with the laws and regulations in force of
both countries, protecting the intellectual and
industriat property.

4. Period of Validiry and Procedure of the Agreement
4.1 The present Agreement shall enter into force from
the time of signature to by both Parties and shall be
concluded for a period of five years. The present
Agreement is signed as two copies on 5 (five) pages in
Ukrainian, Turkish and English. Both copies of the
Agreement shall be of equal validity. The Agreement
has been delivered as one copy for each Party. Term of
the Agreement may be extended, taking into account
the cooperation results.

4.2 The Parties shall be entitled to terminate the
present Cooperation Agreement, by notification to the
other party in writing thereof not less than three
months in advance. In such a case, the parties hereby
acknowledge and undertake that they will not pay any
financial obligation such as compensation and penal
clause and that they will not demand any claim from
the other Party.

4.3 Amendments. modifications or additions to the
present Agreement shall be valid if drawn up in writing
and signed by both Parties.

4.4. Terms and conditions for performance of
individual obligations shall be determined by
appropriate separate contraets.

3. Taraflarin Sorumluluklar

Isbu Isbirligi Protokolii cercevesinde, Taraflar, fikri
mulkiyetlerin yayimlanmast, tanitimi ve
korunmasindan sorumlu olacaklardir.

Taraflarin soprumluluklar, her iki kurumun bulundugu
tlkenin fikri ve sinai mulkiyetle ilgili ylrirliikte olan
yasa ve yonetmeliklerin  hikimlerine  gore
uygulanacaktir.

4. Gegerlilik Siiresi ve Protokol Proseddiri

4.1 isbu Protokol Taraflarin karsilikli imzasindan
sonra ylrilrlige girecek ve S (bes) yillik bir siire
boyunca gecerli olacaktir. isbu Protokol Ukraynaca,
Tirkce ve ingilizce olmak lizere 5 (bes) sayfa iki niisha
olmak tizere imzalanmistir. Protokolin her iki niishas
da esit gegerliliktedir. Protokol taraflara birer niisha
olarak gonderilmistir. ishirliginin sonuglari géz 6niinde
bulundurularak, anlagsmanin siiresi uzatilabilir.

4.2 Taraflar, en az lic ay 6nceden yazili olarak diger
tarafa bildirimde bulunmak sartiyla igbu igbirligi
Protokol'inii feshetme hakkina sahiptir. Taraflar
boylesi bir durumda tazminat, cezai sart gibi herhangi
bir mali ylkimlaligli odemeyeceklerini ve diger
taraftan boyle bir talepte bulunulmayacag! simdiden
kabul ve taahhiit eder.

4.3 Isbu Protokolle ilgili degisiklikler, diizenlemeler
ve ilaveler vyazili olarak hazirlanip taraflarca
imzalanmasi sartiyla gecerli olacaktir.

4.4 Bireysel yuktumliliklerin yerine getirilmesiyle
ilgili sart ve kosullar ayri anlagsmalarda
duzenlenecektir.




5. lHWi Ymosu

5.1. CTopOHM 3BINBHAKTLCA Bif, BIANOBIAANBHOCTI 3a
yactkoBe abo noBHe HeBWMKOHAaHHA 3000B'A3aHb,
nepenbayeHux y lorosopi, 33 ymoBU GOPC-MIKOPHUX
obcrasuH. Popc-maxKopHi 0OCTaBUHM, AKI 3BINLHAIOTL
Bif, BiANOBIAANLHOCTI, @ Came: NpupoaHi KaTacTpodm,
NOBiHb, MOMEMa, 3eMNeTPyC, BilHa, cTpaiku. TepmiH
Al Jorogopy mae ByTr NOA0BMEHWIA NICNA YCYHEHHA
dopc-maxopHux obctasuH. CTOpoHa, AKa 3a3Hana
dbopc-maxopHux 0bCTaBuH NOBMHHA NOBIAOMUTH NpU
MOMAMBOCTI iHWY CTOPOHY NPO X NPUNUHEHHA.

5.2. Npotarom aii gadoro Lorosopy koxHa 3 CTOpiH
MAE AT CTOCOBHO 3aKOHY Ta YUHHOIO 3aKOHOLaBCTBA
obox KpaiH.

5.3. BCi cynepeyku 1a KOHQAIKTK, AKI BUHWKAKOTL 8
npoueci  forosopy, CTopoHu  supiwytoTe 38
L0NOMOrol neperoBopis.

5. Other Provisions

5.1 The Parties shall be released from liability for
partial or fuli failure to comply with obligations laid
down in the Agreement, where this is the result of the
force majeure circumstances. As force majeure
circumstances shall be recognized the circumstances
arising beyond control and responsibility of the Parties,
such as natural disasters, flood, fire, earthquakes, war,
strikes and other circumstances beyond control of the
Parties, as well as the decisions of national authorities
or superior institutions or action, which precludes
performance of the provisions of the Agreement, if
these circumstances have originated during validity of
the Agreement, and if none of the Parties has predicted
and could predict the oceurrence thereof. The term for
performance of the Agreement shall be extended for
the time of presence of force majeure circumstances,
as well as, upon understanding between the Parties,
for the time period that would allow fuli compliance
with the obligations laid down in the Agreement.

The Party, which compliance with obligations laid
down in the Agreement is prevented by force majeure,
as soon as possible shall notify the other Party of the
beginning and cessation of this period.

5.2 During implementation of the present Cooperation
Agreement each of the Parties shall act in accordance
with the laws and regulations in force in their country.

5.3 Disputes and conflicts arising due to the present
Agreement, the Parties shall resolve viadirect
negotiations.

5. Diger Hikimler

5.1 Taraflar miicbir sebepler sonucunda Protokol’deki
yukimldliklerini kismen ya da tamamen yerine
getiremedigi durumlarda sorumluluklardan muaf
olacaktir. Micbir sebepler Taraflarin kontrollinin ve
sorumlulugunun diginda gergeklesen sel, yangin,
deprem, savas gibi dogal felaketler olabilecegi gibi,
ulusal yetkililerin ve Gist kurumlarin kararlarindan ya da
eylemlerinden kaynaklanan ve protokol hiikiimlerinin
gergeklesmesini engelleyecek durumlan da
kapsayabilir. S6zkonusu durumlar Protokol’iin gecerli
oldugu stire zarfinda vuku bulabilir ve bu durumlar
Taraflar'in kontroli disinda gerceklesebilir. Boylesi bir
durumda, protokolin yirurlige girme sliresi micbir
sebeplerin bulundugu stlirece istinaden ve taraflarin
mutabik kalmasi halinde uzatilir; Protokoliin yirirlige
girme siresi, Protokolde vyer alan yiikiimliliklere
tamamina uyulmasini saglayacak sartlarin olusmasi
halinde ilgili siire boyunca uzatilabilir.

Micbir sebeplerden dolayr Protokoldeki hikimleri
yerine getiremeyen Taraf, ilgili sebeplerin ortaya ¢ikis
ve bitis zamanini mimkiin olan en kisa strede kars
Taraf'a bildirecektir.

5.2 lsbu isbirligi Protokoli’n uygulanmasi suresince,
Taraflar kendi Ulkelerinde yirlrlikte olan yasa ve
hikimlere cercevesinde hareket edecektir.

5.3 isbu isbirligi  Protokoliinden  kaynaklanan

anlagmazliklar ve ihtilaflar dogrudan gorisme yoluyla
¢ozllecektir.
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